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(a. d. 1496), a blind man and a lame man 
strike a bargain in which it is agreed that the 
lame man shall ride the blind man, the one con- 
tributing his eyesight ; the other, his legs. 

Chemine bien, [cries the blind man] 
Et fais nostre cas sagement. 
Entends tu ! Hay I 

In Arnonl Greban's Mistere de la Passion 16 
(before 1452 A. d.), hay avant has an adverbial 
force and in meaning is close to "further." 
Obviously the two words are thought of as if they 
were hardly more than one, and a certain pro- 
verbiality lurks in the locution : 

Lucifer 

Comment te va, Sathan ? 

Satttatt 

Je cloche, 
maistre, je ne puis hay avant ; etc." 

These various examples enable one to trace the 
history of this imperative interjection during two 
centuries, at least, and from them we may safely 
derive not less than two important conclusions as 
to the meaning of this locution as used by the 
Draper to Maistre Patelin : 

Pathelin 
Comment se porte marchandise ? 
S'en peult on ne soigner ne paistre ? 

Le Drappier 
Et I se m'aist dieu, mon doulx maistre, 
Je ne scay. Tousjours hay avant. 18 



sortes de maladies ( Kousset collection, Paris, 1872, Vol. I, 
page 7) the husband cries to his ass, 

Allons I hay, Baudet I comme il va ? 
18 Ed. by G. Paris and G. Eaynaud. Vv. 10539-10540. 
17 Cf. this case with another like it in the Farce de Jem- 
not, in Anc. Th. Fr., I, p. 302 : 

Je n'en scay rien, sur mon ame. 
Mais un jour mon maistre 
Montoit dessns ma maistresse 
Et luy secouoit tant la fesse, 
Et si ne vouloit hay avant ; — 
18 From the Le Eoy edition (about 1485 A. »., w. 114- 
117. Patelin existed before 1469. In a sottie entitled Le 
Monde et Aha by Andre" de la Vigne (Toulouse, 1507?, 
according to Mr. Picot) occurs another example worth 
quoting : 

Abuz 
Or, sus, sus, villains, a 1' assault 1 
Qui gainera doncques l'honneur 1 
Dicant omnes pugnando vehementer 
mtantumque Mundus cadat super eis : 

Hay avant I 
(Recueil Gen. des Softies, Vol. n, page 97, vv. 1431-34.) 



The Draper obviously thinks of life as a rather 
dreary round in which, like a beast of burden, he 
is forever driven on his monotonous road by the 
ruthless necessity of earning a living. Further- 
more, the phrase has a proverbial ring which is 
quite unmistakable, even if we were not aware that 
hay miant had passed into a proverb 19 before it 
served to express the Draper's rather dismal but 
picturesque description of his share in the struggle 
for existence. The words hay avant were as defi- 
nite as our "gee" and "haw" and they meant 
" get up I " or "go along ! " to a fifteenth-cen- 
tury audience. It may be that the Draper 
heightened the imagery of hay avant by clacking 
his tongue or by making a gesture as if snapping 
an imaginary lash at an imaginary beast of burden. 
But only one jeu de scene m is given in the oldest 
texts of Patelin, and though this conjecture seems 
reasonable, its scientific value is not great ; yet 
the welfare of scientific research can scarcely be 
endangered by an acknowledged appeal to imagi- 
nation. 

ElCHAED HOLBEOOK. 

Columbia University. 



A BIBLIOGRAPHY OP COMPARATIVE 
LITERATURE. 

Loins P. Betz. La litterature comparie : essai 
bibliographique. Introduction par Joseph Texte. 
Deuxieme edition augmented, publiee, avec un 
index methodique, par Fernand Baldensperger. 
Strasbourg. Trubner. 1904. 8vo, pp. xxviii, 
215. 

It is with feelings of regret that one turns over 
the pages of this "orphan book." The days 
of M. Texte (d. July 12, 1900) were already 
numbered when the first edition appeared ; and 
the gifted compiler of the volume did not himself 
live to see the whole of the second edition in type. 1 
Fortunately he had on his death-bed exacted a 
promise from his friend M. Baldensperger, of the 
University of Lyons, to see the volume through 

19 See note 10. 

20 Pathelin en contant sur ses dots — over v. 80. 

J He died January 29, 1904. A brief obituary notice 
appeared in the Revue de philologiefrancaise, xviii, 75. 
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the press. This task M. Baldensperger has accom- 
plished with conspicuous fidelity. Typographically 
the volume is, everything considered, remarkably 
free from blemishes. 

The book is not, we imagine, as well known in 
America as it should be. The first edition was 
not noticed by the American reviews, and of the 
second edition we have read but one notice in an 
American journal (The Nation, lxxix, 437). It 
is, then, the purpose of this article to bring the 
book to the attention of a wider circle of scholars, 
and to add some notes and titles which may help 
to make it more useful to the ever-increasing 
number of students of the comparative history of 
literature. 

This is really the third edition of the work. It 
appeared first, along with M. Teste's introduc- 
tion, in the Revue de philobgie frangaise el de 
literature, x-xii (1896-8), in six instalments, 
aggregating 167 pages. The collection, largely 
augmented, was published in book form in 1900 
(pp. xxiv, 123). * In this second edition of the 
book, the number of titles (5,969) is more than 
twice as large as that of the first edition of 1900. 
A title numbering and a chronological order have 
been introduced ; three chapters have been added 
(xi, La Hongrie ; xn, Les Etats-Unis d'Ameri- 
que ; xvi, Motifs, themes et types litteraires d'ori- 
gine religieuse, legendaire ou traditionelle) j and 
in place of the index of authors M. Baldensperger 
has compiled an index mfithodique. No one will 
deny that the subject -index is much more useful j 
but it is much to be regretted that the author 
index was not also retained, anonymous articles 
being credited to their respective journals. "We 
hope that in a future edition this will be restored. 
It must also be regretted that so few reviews 
are noted ; many reviews add appreciably to our 
knowledge of the subject. 

It is now late in the day to say anything of M. 
Texte's admirable introduction. It outlines with 
great clearness the subdivisions of this new science, 
which the encyclopaedias have not yet honored with 
a rubric, but which is, after all, no new thing, 

•See reviews in Revue critique, July 30, 1900, n. s. (L, 
91-93 by F. Baldensperger) ; Lit. Echo, in, no. 3 (Jel- 
linek) ; Zs. d. Phil., xxxv, 138-140 (K. Drescher, some- 
what too severe) ; IMl g. r. Phil., xxiii, 57-60 (M. J. 
Minckwitz ). 



the comparative method having been the favorite 
method of literary historians almost since the dawn 
of criticism. 

In the references it may be said that a high 
degree of accuracy has been attained. In some 
cases they are too meagre (e. g. The Athenceum 
is usually cited by years, though it publishes two 
volumes a year) ; but they are rarely wrong. A 
few errors of date are noted below : it was of 
course inevitable that there should be some. 

In suggesting the following additions, we do 
not intend to reflect upon the industry or wide 
reading of either the original compiler or the 
editor of the present volume. The list of titles 
abbreviated shows how widely they have gleaned j 
but it is too much to expect that any one man or 
two men will approach completeness when the 
subject is so vast. The following list, which could 
be much extended if space permitted, is taken 
partly from the large manuscript collection formed 
under the supervision of Professor Hart, and 
partly from our private collection. 

P. xviiff. The place and date of the first 
volume should be given in every case. 

P. xix. Of Q. u. F. 94 numbers were pub- 
lished up to 1903. 

14a. Add: Shackford, C. C. — Comparative 
Literature. (In Proc. of the Univ. Convocation, 
Albany, N. Y., 1876, pp. 266-274.) 

37a. Add: Gayley, C. M.— A Society of 
Comparative Literature. (In Dial, Aug. 1, 
1894.) 

68. Enter as no. 52 a. Gayley and Scott, pp. 
248-278, include many titles not listed by Betz. 

74a. Add: Gayley, C. M.— What is Com- 
parative Literature? (In Allan. Mo., xcii. 56- 
68, 1903.) 

75a. Add: Woodberry, G. E. — Editorial. 
(bxJowrn. Comp. Lit., i. 3-9, 1903.) 

86 a. Enter here, perhaps : Child, P. J. — The 
English and Scottish Popular Ballads (Boston, 
1882-98). 

1412a. Add: Wenzel, R. — Die Fassungen 
der Sage von Florence de Rome und ihr gegen- 
seitiges Verhaltnis (Diss., Marburg, 1890). 

1427 a. Add : Rowbotham, J. F.— The Trou- 
badours and Courts of Love (London, 1895 ; 
rev. by O. Schultz in AngUa Bei., vi. 140-142). 

1428 a. Add : Koeppel, E. — Zur Quellenkunde 
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des Stuart-Dramas. (In Archiv, xcvii. 313-332, 
1896.) 

1435. Head : Newell, W. W. 

1436. Cp. no. 1736. Enter as no. 1432 a. 
Rev. by J. C. Collins in$rf. Rev., lxxxv. 850-1. 

1441 a. Enter here also no. 3799 a. Cp. no. 
1410. 

1453. Bead : Hooker, E. R. 

1458 a. Add : Maiberger, M. — Studien fiber 
den Einfluss Frankreichs auf die elisabethanische 
Literatur, i. (Diss., Mfinchen, 1903). 

1458 b. Add : Petersen, K. O. — Chaucer and 
Trivet. (In Publ. M. L. Asin, xviii. 173-193, 
1903.) 

1554 a. Add : Collins, J. C. — Shakespeare and 
Montaigne. (In Sat. Rev., lxxxv. 850, 1897.) 

1557. Add : English trans. 1899. 

1580. Read : Lounsbury, Th. R. 

1584. Part i. is not accounted for. Full refer- 
ence, Stud., iii. 66-99, 186-203. 

1591. Read : Drydens komisch-dramatische 
Dichtungen. 

1592. Ott's dissertation (pp. 35) was ampli- 
fied in 1888 as a Landshut progr., pp. 64. 

1595. The date should be 1889. 

1595 a. Add : Bennewitz, A. — Congreve und 
Moliere. Litterarhistorische Untersuchung (Leip- 
zig, 1890 ; incorporates no. 1595 ; rev. by M. 
Koch in E. St., xvi. 408-412). 

1597 a. Add : Crull, F.— Thomas Shad well's 
(John Ozell's) und Henry Fielding's Comoedien 
"The Miser" in ihrem Verhaltnis unter ein- 
ander und zu ihrer gemeinsame Quelle [Moliere' s 
L'avare] (Diss., Rostock, 1899). 

1597b. Add: Ohnsorg, R. — John Lacy's 
" Dumb Lady," Mrs. Susanna Centlivre's "Love's 
Contrivance" und Henry Fielding's "Mock Doc- 
tor" in ihrem Verhaltnis zu einander und zu 
ihrer gemeinschafUichen Quelle [Moliere' s Le 
meaicin malgre" lui] (Diss., Rostock, 1900). 

1598 a. Add : Wfillenweber, A.— Mrs. Cent- 
livre's Lustspiel "Love's Contrivance" und seine 
Quellen (Diss., Halle, 1900). 

1666a. Add: Krause, H. — Wycherley und 
seine franzosischen Quellen (Diss., Halle, 1883). 

1711 a. Add : Child, C. G— Nodier and Peter 
Ibbetson. (In M. L. N, x. 26-27, 1895.) 

1750a. Add: Trent, W. P.— Tennyson and 
Musset Once More. (In Bookman, vii. 108 ff., 



1898. Reprinted in The Authority of Criticism 
and Other Essays, 1899.) Cp. no. 1657. 

1767 a. Enter here no. 1772, Hobohm, which 
appeared in 1900. 

1771-8. The order should be : 1775, 1771, 
1776, 1772, 1777, 1778, 1773, 1774. 

1778. Read : Ponsonby, Mary E. 

1782 a. Add : Clark, C. C— A Possible Source 
of Matthew Arnold's Dover Beach. (In M. L. 
N., xvii. 242-243, 1902.) 

1792a. Add: Fletcher, J. B.— Precieuses at 
the Court of Charles I. (In Journal Comp. Lit., 
i. 120-153, 1903.) 

1794 merely duplicates 1786. Fullref.,G I ren«&., 
Ixi. 4, 368-372, no. 46, 1902. 

1965 a. Add : Tiessen, E. -Herrn F. A. Leo's 
Verdienste um den Shakespearetext. (In E.St., 
v. 259-267, 1882.) 

2031a. Add: Sprenger, R. — 'Shade' bei 
Shakespeare und 'Schatten' in Chr. Ewald von 
Kleist's 'Fruhling.' (In E. St., xxii. 149-151, 
1895.) 

2038 a. Add : Chater, A. G. — Shakspere and 
Wagner. (In Temple Bar, cxiii. 287-293, 1897. ) 

2056 a. Add : Kraeger, H. — Shakespeare- 
Verse auf der Wanderung in Conrad Ferd. 
Meyer's Gedichten. (In E. St, xxviii. 153-159, 
1900.) 

2088a. Add: Chubb, E. "W.— Shakespeare's 
Influence upon Goethe. (In Proa M. L. Ass'n 
Ohio 1900-2, pp. 81-94, 1903.) 

2130 a. Add : An.— Goethe and Carlyle. (In 
All the Year Round, n. s., xl. 508-13, 533-9, 
1887.) 

2130b. Add: An.— The Goethe-Carlyle Cor- 
respondence. (InAtlan. Mo., lix. 849-52, 1887.) 

2146, 1. 1. Read for indebt : Indebtedness. 

2152. Appeared in 1893. Enter as no. 2148 a. 

2155. Enter as no. 2149 a. Appeared also in 
Anglia, xvi. 267-369, in 1894. 

2166 a. Add : Oswald, E.— Goethe in England 
and America : a Bibliography. (In Die neueren 
Spraehen, 1899. Same in Publ. of the English 
Goethe Soc, viii, 1900.) Cp. no. 4136. 

2172 and 2171 should exchange places, since 
Roesel appeared in 1901. 

2227. Read : Robinson, H. Crabb. 

2292 a. Enter here no. 2318, Bahlsen, which 
appeared in Archiv, lxxxi. 353-380, in 1889. 
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2295 a. Insert here no. 2310, which appeared 
in 1889. 

2310. Should be inserted as no. 2295 a. 

2344 a. Add : Forster, M. — Wordsworth, Cole- 
ridge, and Frederike Brun. (In Acad., June 27, 
1896.) 

2368 a. Add : Wilhelmi, J. H.— Thomas Car- 
lyle und Friedrich Nietzsche : wie sie Gott suchten 
und was fur einen Gott sie fanden. Gottingen, 
1897, 2d ed. 1900 (cp. no. 2402). 

2376. Read : Ullrich. 

2383. Read: Greg, W. W. The reference 
should be ii. 5. 13-28, iii. 40, 1899-1900. 

2393 a. Enter here no. 2407, Dunn, which 
appeared in 1900. 

2402. Should have been noted at no. 2368 a. 

2412a. Add: Kraeger, H. — The German 
Spy (1738). (In.E. St., xxix. 211-234, 1901.) 

2416. Cp. no. 2460 a. 

2418. Read : Shumway. 

2419 a. Enter here no. 2443, Tombo, which 
appeared in 1901. 

2422 a. Enter here no. 2444, Zeiger, which 
appeared in 1901. 

2424. Continued in M. L. N., xviii. 65-69. 
Cp. no. 2446. 

2428 a. Enter here no. 2451, Haney, which 
appeared in 1902. 

2440 a. Add : Schladeback, K. — Tennysons 
und Wildenbruchs Harolddramen. (In Stvd. z. 
vgl. Littgesek, ii. 215-228, 1902.) Cp. no. 
5455. 

2460a. Add: Sandbach, F. E.— The Nibe- 
lungenlied and Gudrun in England and America 
(London, 1903; cp. no. 2416). 

2582a. Add: Lentzner, K. — Zu Romeo und 
Julia. (In Anglia, x. 601-609, 1887.) 

2585 a. Add : Koeppel, E. — Chauceriana, iii. 
(In Anglia, xiii, 184-186, 1890.) 

2588a. Add: Bellezza, P. — Langland and 
Dante. (In Notes and Qu., 8th ser., vi. 81-83, 
1894.) 

2592. Cp. Anglia, xix. 135-136. 

2597. The entry is merely a review (Athen., 
1897, i 499-500). The book appeared in Lon- 
don. 

2606 a. Add : Toynbee, P. — Two alleged quo- 
tations from Dante by Robert Greene. (In At hen. , 
1902, i. 210.) 



2608 a. Add : Toynbee, P.— English Transla- 
tions from Dante (14th to 17th centuries). (In 
Journal Comp. Lit., i. 345-365, 1903.) 

2756 a. Insert here also no. 3221. 

3153. Reference inadequate (Gremb., lxi. 4, 
255-261, no. 44). 

3192 a. Add : Hallam, A. H.— The Influence 
of Italian Works of the Imagination on the Same 
Class of Compositions in England. (In his Re- 
mains, etc., 1834 ; 2d ed. 1862.) 

3194 a. Add : Stuart, J. Montgomery. — Eng- 
land's Literary Debt to Italy. (In Eraser's Mag., 
Dec., 1859, Ix. 697-708.) 

3199. Read : Lowell, J. R. 

3200 a. Enter here no. 3203, Mamroth, which 
appeared in 1872. 

3206a. Add: Koch, J. — Ein Beitrag zur 
Kritik Chaucer's. (In E. St., i. 249-293, 1877. 
On Chaucer and Boccaccio. Also in Essays on 
Chaucer, 1878, pp. 357-417.) 

3206 b. Add : Symonds, J. A The Debt of 

English to Italian Literature. (In Fortn. Rev., 
xxiii. 371-81 ; same in Lit. Liv. Age, Apr. 17, 
1875, cxxv. 130-8.) 

3208 a. Add : Krebs, H.— Die ags. Ueber- 
setzung der Dialoge Gregors. (In Anglia, ii. 
65-70, iii. 70-73, 1878-79.) 

3219 a. Add : Collins, J. C— The Predecessors 
of Shakspeare. (In Quart. Rev., clxi. 330-381, 
1885.) 

3220 and 3221 should be transposed. 

3223. Read : Murray, J. R. The book was 
pub. in Cambridge, pp. 63. 

3241 a. Add : Bierfreund, T. — Palemon og 
Arcite. En literaturhistorisk Undersogelse som 
Bidrag til Shakespearekritiken (Kobenhavn, 
1891.) 

3243. Should appear as no. 3239 a, since it 
appeared in 1890. 

3244a. Add: Rossetti, W. M. — Taurello 
Salinguerra : Historical Details Illustrative of 
Browning's Sordello. Muratori and Browning 
Compared. (In Browning Soc. Papers, iii. 82- 
97, 1891.) 

3247a. Add: Pollard, A. W. — Date of 
Chaucer's Italian Period. (In Acad., xlii. 194, 
Sept. 3, 1892.) 

3252 a. Add : Cook, A. S.— Sidney and Gi- 
ordano Bruno. (In M. L. N., viii. 93-94, 1893. ) 
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3255 a. Enter here also no. 5863, Schofield. 

3269 a. Add : Child, C. G.— Chaucer's House 
of Fame and Boccaccio's Amorosa visione. (In 
M. L. N., x. 190-192, 1895.) 

3280a. Add: Fhigel, E., and Hinckley, H. 
B. — Chaucer in Italy. (In Nation, briii. 365, 
1896.) 

3283 a. Add : Mather, P. J., Jr.— Chaucer's 
First Italian Journey. (In Nation, lxiii. 269.) 
Chaucer in Italy. (Same, p. 385, 1896.) 

3285 a. Add : Scott, Mary A. — Chaucer in 
Italy. (In Nation, lxiii. 309-310, 1896.) 

3286. Continued also in vol. xiv. Cp. no. 
3319. 

3288 a. Add : Grabau, C, ed.— The Bugbears. 
Komodie aus der Zeit vor Shakspere [based on 
Grazzini's La spiritata]. (In Archiv, xcviii. 
301-322, xcix. 25-28, 311-326, 1897-8.) 

3288 b. Enter here also no. 3614 a. 

3290. A second part appeared in 1898, pp. 
27. Rev. by O. Glode in E. St., xxvii. 145-148. 



(To be continued). 
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A PASSAGE IN Hermann und Dorothea. 

In the fourth canto of Hermann und Dorothea, 
at the end of the description of the mother's search 
for Hermann, where she finds him under the pear 
tree, occurs the passage, 11. 60-62 : 

" dort sass ihr Herrmann und ruhte, 
Sass mit dem Arme gestiitzt und schien in die Gegend zu 

schauen, 
Jenseits naoh dem Gebirg', er kehrte der Mutter den 

Kficken." 

To the words, "Jenseits nach dem Gebirg'," 
Palmer, in a recent edition (N. Y., Appleton, 
1904), comments, ' ' West of the Rhine, the Vosges 
Mountains." This note is, furthermore, quoted 
by Allen (Ginn, 1904). Hatfield (Macmil- 
lan, 1899), comments to this passage: "dem 
Gebirg', the mountains across the Rhine (jen- 
seits)." Assuming for the moment with Palmer 
that Hermann was here looking west, common 
usage distinguishes between the Vosges Mountains 



and the Haardt. But Hermann could not pos- 
sibly have been looking west as is evident from 
other passages, iv, 189-192 : 

' ' Aber seh' ich dann dort daa Hinterhaus, wo an dem Giebel 
Sich das Fenster uns zeigt von meinem Stiibchen im Dache, 
Denk' ich die Zeiten zuriick, wie manche Nacht ich den 

Mond schon 
Dort erwartet und schon so manchen Morgen die Sonne." 

The house lay, therefore, in Goethe's mind, west 
of the pear tree, and Hermann ' ' kehrte der 
Mutter den Eucken," so that he did not see her 
approaching ; he was thus looking towards the 
east, "nach dem Gebirg'," that is, possibly, the 
mountains of the Schwarzwald or the Odenwald, 1 
of which the Schwarzwald, furthermore, lies nearer 
the villages on the east bank of the Rhine, than 
the Vosges Mountains. If it be urged that it is 
not necessary to think of the pear tree directly 
east of the house, that Hermann's window would 
be visible to an observer when nearly south or 
north, we have full proof that Goethe had here 
the full view of the window in mind. Dorothea, 
sitting with Hermann in the moonlight under the 
pear tree, says, vin, 69-70 : 

Seh' ich doch dort in der Stadt die Hauser deutlich und 

HSfe, 
An dem Giebel ein Fenster; mich deueht, ich zdhle die 

Scheiben. 

This error evidently arose from the misinterpre- 
tation of the adverb jenseits to mean jenseits des 
Rheins ; jenseits is obviously an anticipation of the 
following "er kehrte der Mutter den Riicken." 
But the most serious objection to Palmer's note is 
the evident assumption that the Stadtchen was 
situated in the Rhine valley and not in some actual 
or fictitious side valley, which i, 12 " dieses 

1 If it be thought necessary to determine all possible 
cases, I would mention, furthermore, the Kaiserstuhl, 
which lies isolated in the Ehine valley to the northwest 
of Freiburg; at a suitable distance lies here a "Stadt- 
chen," Breisach. Goethe was well acquainted with this 
from his visits to Emmendingen, the last in 1778 (not 
1775 as given in Bielschowski, I, 349) after his sister's 
death. But Goethe justly warns us here, "Man will 
Wahrheit, man will Wirklichkeit und verdirbt dadurch 
die Poesie." That the town which actually hovered 
before Goethe's mind was not in or near the Bhine valley, 
that this honor belongs to Possneck in Sachsen-Meiningen, 
is, of course, sufficiently proved, cf. Sintenis (G.-J. xxv, 
S. 229 f. 



